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Notice to Readers

The Royal Gazette is officially published on-line.

Except for formatting, documents are published in The
Royal Gazette as submitted. 

Material submitted for publication must be received by
the editor no later than noon, at least 7 working days prior
to Wednesday’s publication. However, when there is a
public holiday, please contact the editor.

PROCLAMATION
Pursuant to Order in Council 2005-380, I declare that section
180 of the Electricity Act, Chapter E-4.6 of the Acts of New
Brunswick, 2003, comes into force October 13, 2005.

This Proclamation is given under
my hand and the Great Seal of the
Province at Fredericton on October
13, 2005.

Bradley Green, Q.C. Herménégilde Chiasson
Attorney General Lieutenant-Governor

Proclamations

Avis aux lecteurs

La Gazette royale est publiée de façon officielle en ligne.

Sauf pour le formatage, les documents sont publiés dans
la Gazette royale tels que soumis. 

Les documents à publier doivent parvenir à l’éditrice, à
midi, au moins 7 jours ouvrables avant le mercredi de
publication. En cas de jour férié, veuillez communiquer
avec l’éditrice.

PROCLAMATION
Conformément au décret en conseil 2005-380, je déclare le
13 octobre 2005 date d’entrée en vigueur de l’article 80 de la
Loi sur l’électricité, chapitre E-4.6 des Lois du Nouveau-
Brunswick de 2003.

La présente proclamation est faite
sous mon seing et sous le grand
sceau de la Province, à Fredericton,
le 13 octobre 2005.

Le procureur général, Le lieutenant-gouverneur
Bradley Green, c.r. Herménégilde Chiasson

Proclamations
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OCTOBER 13, 2005
2005 - 380

Under section 180 of the Electricity Act, Chapter E-4.6 of the
Acts of New Brunswick, 2003, the Lieutenant-Governor in
Council orders a Proclamation to be issued declaring that
section 80 of the said Act, comes into force October 13, 2005.

Herménégilde Chiasson, Lieutenant-Governor

Orders in Council

LE 13 OCTOBRE 2005
2005 - 380

En vertu de l’article 180 de la Loi sur l’électricité, chapitre
E-4.6 des Lois du Nouveau-Brunswick de 2003, le lieutenant-
gouverneur en conseil ordonne que soit lancée une proclama-
tion déclarant le 13 octobre 2005 date d’entrée en vigueur de
l’article 80 de la Loi sur l’électricité.

Le lieutenant-gouverneur, Herménégilde Chiasson

Décrets en conseil

Avis de dissolution de corporations provinciales et d’annula-
tion de l’enregistrement des corporations extraprovinciales

Avis de dissolution de corporations provinciales
Sachez que les corporations provinciales suivantes ont été dissoutes en
date du 26 octobre 2005 en vertu de l’alinéa 139(1)c) de la Loi sur les
corporations commerciales, puisque lesdites corporations ont fait dé-
faut de faire parvenir au Directeur les droits, avis et/ou documents re-
quis par la Loi. Les certificats de dissolution délivrés sont datés du
26 octobre 2005.

Loi sur les corporations
commerciales

Notice of dissolution of provincial corporations and cancel-
lation of the registration of extra-provincial corporations

Notice of dissolution of provincial corporations
Take notice that the following provincial corporations have been dis-
solved as of October 26, 2005, pursuant to paragraph 139(1)(c) of the
Business Corporations Act, as the said corporations have been in
default in sending to the Director fees, notices and/or documents re-
quired by the Act. Certificates of Dissolution have been issued dated
October 26, 2005.

Business Corporations Act

502471 502471 NB LTD.
506948 506948 N.B. INC.
509305 509305 N. B. Ltd.
511831 511831 N.B. LTD.
600772 600772 N.B. Ltd.
600934 600934 NB LTEE
601402 601402 N.B. INC.
606471 606471 NB LTD.
606566 606566 N.B. Ltée
606907 606907 N.B. Ltd.
606977 606977 NB Limited
606637 A.L. Stone Logging Ltd.
035528 ABFOR CONSTRUCTION INC.
500082 ACADIAN RENEGADE 

ENTERPRISES LTD.
512026 AGENCE RRMS LTEE
509453 Aquaticus.com Inc.
606728 ASIAN PALACE INC.
511988 B.R.A.D. TRANSPORTATION INC.
032057 BOSFOR HOLDINGS LTD.
035559 BROWNLANE FARMS LTD.
606526 BSA Group Inc.
606910 Built For Sport Incorporated
606948 BYDAND HOLDINGS LTD.
606969 Captain Tire & Service Center Inc.
507079 CARO TRANSPORTATION LTD.
504887 CITY LEASEWAY (1997) LTD.
606902 Corazza Inc.
514578 CUSTOM BACKYARD DESIGN INC.
601102 D. Bard Management Inc
606712 D.E.S.K. TRANSPORT INC.
014183 DAVID ROBICHAUD CO. LTD.
004859 DECON LIMITED
514489 DEMESNE HOLDINGS LTD.
509436 DIRTBUSTERS AUTOMOTIVE INC.
054273 DOMISOL MUSIC ENTERPRISES 

INC.

509482 Down East Pools & Spas Ltd.
509428 DR. SUNITA MACMULLIN 

PROFESSIONAL CORPORATION
606903 E MAC Investments Inc.
514591 E.J. FORESTERIE LTEE
606849 Electric Sun Inc.
039335 ENTREPRISES AUSTIN LIMITEE
035390 FITZ P’S INC.
509435 G & E HOLDINGS LTD.
035551 GERALD DUGUAY’S FIBERGLASS 

BOAT BUILDERS LTD.
013537 GESTION MECCA LTEE
606730 Goodrich Consulting Ltd.
509309 GRAY TRICK GLASS LTD.
502484 GSJ TRANSPORT LTEE/LTD
007725 HAMMOND ACRES LTD.
512027 HORIZON ULTRA INC.
601333 IRS ICE REMOVAL SYSTEMS INC.
601188 ITR Computer Services Inc.
041976 J.R. SMITH & SON & TRUCKING 

LTD.
509449 J.R. U PICK AUTO PARTS LTD.
511930 JOVAN CABLING INC.
037326 KILLAM DRIVE SURPLUS CENTRE 

LTD.
606606 LA P’TITE BOUCHERIE INC.
514566 LELOR and Son Inc.
000543 LES AMUSEMENTS TRACADIE 

LTEE.
038990 LES DEVELOPPEMENTS BELANGER 

INC.
500153 LES ENTREPRISES FLER INC.
059993 LES ENTREPRISES G.A.R.Y.A. LTEE
510014 LOGAN ATLANTIC PROFESSIONAL 

SERVICES INC.
514462 LYNCOR MANAGEMENT LTD.
511990 M. & R. Auto Inc.

502370 M. THERIAULT PIECES D’AUTO 
LTEE

054033 MADAWASKA CLOTHING LTD.
514457 MANAGEMENT ONE LTD.
514515 Maritime Controls Inc.
507004 MICHAUD THINNING LTD
044786 MOE’S GARAGE INC.
606826 MSS ENTERPRISES INC.
514493 N.F.S. Enterprises Inc.
601235 Nigadoo Truck Stop Ltée
500066 NORTHERN FENCE PRODUCTS LTD.
607031 NSI Publishing Inc.
601379 O’Blenis Champagne Homes Inc.
509465 O’Neill Forest Inc.
049866 O. & R. BASQUE ENTREPRISES LTEE
606929 Ocean Liberty Trading, Inc.
012721 P. M. S. Development Ltd.
039410 PECHERIES W.J. FISHERIES LIMITED
044954 PRONET FREDERICTON LTD.
013508 QUALITY CARPETS LTD.
506965 R. G. MATHERS SERVICES LIMITED
606562 R.G.M. VENTURES ONE LTD.
606758 RFC Distribution Inc.
511784 ROGER’S MOBILE WASH LIMITED
606771 S.M. BODY SHOP LTÉE.
603547 SACKVILLE BUILDERS LIMITED
606489 SALBERT RHYMES INC.
057335 SALLE A MANGER CHEZ LUC INC./

LUC’S DINING ROOM INC.
512056 SAVOIE VUILLEMOT GROUP INC.
014828 SCENIC MOTEL LTD.
014902 SEABOARD DISTRIBUTORS 

LIMITED
601377 See-U-Soon Transport Inc.
514555 ShopFredericton.com Ltd.
047452 ST. DAMIEN BUILDERS LTD.
047457 STANLEY’S SEPTIC SYSTEMS INC.
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500080 STARGAZER HOLDINGS LTD.
601040 StarLinc Inc.
606872 STEVE’S BIG SCOOP INC.
044913 SUB FOODS LTD.
049969 T.J. DEVIN ENTERPRISES LIMITED
514456 TERRA MANAGEMENT LTD.
511943 The Spice Mill Corp.
606633 The Sullivan Group Inc.

606585 TP Transport Ltd.
512111 Trans-Global Products Canada, Inc.
606892 VALLEY SOFTWARE LTD.
054179 VERSADOME INC.
606876 WESTMORLAND MECHANICAL 

SERVICE INC.
002611 WILFRED BUTLER LTEE
514528 William Freeman Ltd.

606797 WORKPLACE MASSAGE INC.
601502 WRITE-TO-READ INC
514505 XTREME SERVICES TOWN & 

COUNTRY DELIVERIES LTD.
606772 YOTTAYOTTA INTERNATIONAL, 

INC.
500059 ZERO CELSIUS INC.

____________________

Notice of cancellation
of registration of extra-provincial corporations

Take notice that the registrations of the following extra-provincial cor-
porations have been cancelled as of October 26, 2005, pursuant to
paragraph 201(1)(a) of the Business Corporations Act as the said cor-
porations have been in default in sending to the Director fees, notices
and/or documents required by the Act:

____________________

Avis d’annulation de
l’enregistrement des corporations extraprovinciales

Sachez que l’enregistrement des corporations extraprovinciales sui-
vantes a été annulé en date du 26 octobre 2005 en vertu de l’alinéa
201(1)a) de la Loi sur les corporations commerciales, puisque lesdites
corporations ont fait défaut de faire parvenir au Directeur les droits,
avis et/ou documents requis par la Loi :

074968 AUTO SENTINEL PROTECTION 
(CANADA) INC.

075394 EBC INC.
017601 ELM CITY CHRYSLER LTD.

019043 HENKEL LOCTITE CANADA, INC.
077678 LEGROS ADMINISTRATION INC.
601025 Murphy Bros., Inc.
606805 SECURYVISION PLUS INC.

606974 Société de services en signalisation SSS 
Inc.

074198 SUTTON GROUP REALTY SERVICES 
LTD.

024607 ASSOCIATION DES 
CONSTRUCTEURS D’HABITATION 
DU NORD-OUEST INC.

021879 BIBLE VIDEO OUTREACH INC.
022364 CANADIAN ASSOCIATION FOR THE 

MENTALLY RETARDED EASTERN 
CHARLOTTE DISTRICT INC.

003912 CLUB RICHELIEU-SAINT JEAN INC.
004525 CROSS ROADS CATHEDRAL INC.

023360 EASTERN CHARLOTTE LIONS CLUB 
INC.

005632 FRASER EDMUNDSTON GOLF CLUB 
LIMITED

022058 GROUPES SCOUTS ET GUIDES DE 
ST-QUENTIN INC.

025744 ISLAND VIEW SCHOOL 
COMMUNITY COMPUTER 
CENTRE INC.

009252 KINGS PLACE MERCHANTS 
ASSOCIATION INCORPORATED

009331 KNIGHTS OF COLUMBUS 
(DALHOUSIE) HOLDING INC.

022142 LE COMITE ORGANISATEUR DES 
JEUX DE L’ACADIE 1984 INC.

025107 THE GROUP OF SEVEN 90 INC.
606740 Where Friends Meet Inc.

Avis de dissolution de compagnies provinciales
Soyez avisé que les compagnies provinciales suivantes ont été dissou-
tes en date du 26 octobre 2005 en vertu de l’alinéa 35(1)c) de la Loi
sur les compagnies, puisque lesdites compagnies ont fait défaut de
faire parvenir au Directeur les droits, avis et/ou documents requis par
la Loi. Les certificats de dissolution délivrés sont datés du 26 octobre
2005.

Loi sur les compagnies

Notice of dissolution of provincial companies
Take notice that the following provincial companies have been dis-
solved as of October 26, 2005, pursuant to paragraph 35(1)(c) of the
Companies Act, as the said companies have been in default in sending
to the Director fees, notices and/or documents required by the Act. Cer-
tificates of Dissolution have been issued dated October 26, 2005.

Companies Act
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Woodstock First Nation Properties Ltd. 7, cour Wulastook Court Woodstock 621137 2005 10 14
Woodstock, NB E7M 4K6

DEUX MLFM INTERNATIONAL inc. 24, rue Belmont Street Moncton 621447 2005 10 18
Moncton, NB E1C 6X4

LSD FLIPPERS NB INC. 475, rue Canada Street Fredericton 621577 2005 10 18
Fredericton, NB E3A 4A7

621610 N.B. Inc. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000 Saint John 621610 2005 10 17
Saint John, NB E2L 4S6

Sussex Mall Investments Ltd. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000 Saint John 621707 2005 10 13
Saint John, NB E2L 4S6

621713 N.B. Inc. 1201, rue Water Street Miramichi 621713 2005 10 13
Miramichi, NB E1N 1A1

Videomatic Atlantic Ltd. 360, chemin Mountain Road Moncton 621717 2005 10 13
Moncton, NB E1C 2M6

CLB Counselling Inc. 255, chemin Restigouche Road, bureau / Suite 3 Oromocto 621718 2005 10 13
Oromocto, NB E2V 2H1

EN D’AUTRES MOTS INC. 28, rue North Street Moncton 621720 2005 10 14
IN OTHER WORDS INC. Moncton, NB E1C 5X6

Dakor X-perts Inc. 236, chemin Arsenault Road Dieppe 621721 2005 10 14
Dieppe, NB E1A 7J6

Maritimes NG Supply Limited 300, rue Union Street Saint John 621727 2005 10 14
Approvisionnement GN des Maritimes Limitée Saint John, NB E2L 4Z2

Benmar Construction Ltd. 131, route / Highway 635 Lake George 621728 2005 10 14
Lake George, NB E3A 1A1

WESLEY CABEL ENTERPRISES LTD. 11, rue Fenton Street Miramichi 621729 2005 10 14
Miramichi, NB E1N 3G3

Dr. Luc Arsenault Professional Corporation 6, rue Wesley Street Miramichi 621733 2005 10 14
Miramichi, NB E1V 7T3

621734 N.-B. Ltée 372, rue Beauséjour Street Dieppe 621734 2005 10 14
Dieppe, NB E1A 1Y6

Wijngaard Transportation Services Inc. 41, rue Hill Street, app. / Apt. 1 St. Stephen 621735 2005 10 14
St. Stephen, NB E3L 1N6

H.S. BAJWA M.D. PROFESSIONAL 29468, route / Highway 134 Point la Nim 621736 2005 10 14
CORPORATION Point la Nim, NB E3N 6E5

621743 N.B. Ltd. 631, rue Harding Street Saint John 621743 2005 10 16
Saint John, NB E2M 3M2

Stonehurst Consult Ltd. 64, avenue Stonehurst Avenue New Maryland 621748 2005 10 17
New Maryland, NB E3C 1H2

GOGGIN CONSULTING INC. 276, promenade Parkhust Drive Fredericton 621751 2005 10 17
Fredericton, NB E3B 2J9

Stephen Boyle Trucking Inc. 19340, route / Highway 2 Clearview 621752 2005 10 17
Clearview, NB E7L 1Y2

Loi sur les corporations 
commercialesBusiness Corporations Act

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of incorporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commercia-
les, un certificat de constitution en corporation a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Address / Adresse Bureau enregistré référence année mois jour
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621753 N.B. Ltd. 14, rue Church Street, 3e étage / 3rd Floor Moncton 621753 2005 10 17
Moncton, NB E1C 4Y9

621755 NB Inc. 33, chemin Pine Glen Road Riverview 621755 2005 10 17
Riverview, NB E1B 1V3

621756 NB Inc. 1098, allée Frampton Lane Moncton 621756 2005 10 17
Moncton, NB E1G 1S9

Richmond Industries Inc. 65, rue Main Street Meductic 621761 2005 10 18
Meductic, NB E6H 1E3

621762 N.B. Ltd. 68, rue Essex Street, unité / Unit 307 Moncton 621762 2005 10 18
Moncton, NB E1C 0H4

621764 N.B. LTD. 570, rue Queen Street, bureau / Suite 600 Fredericton 621764 2005 10 18
Fredericton, NB E3B 6Z6

A & M VENTURES INC. 111, rue Main Street Fredericton 621765 2005 10 18
Fredericton, NB E3A 1C6

621766 N.B. Ltd. 34, avenue Highland Avenue Rothesay 621766 2005 10 18
Rothesay, NB E2H 5N3

621769 N.B. Inc. 1100, rue Main Street Moncton 621769 2005 10 18
Moncton, NB E1C 1H4

Les Entreprises DYMA Inc. 1325, chemin Mgr-Lang Road Saint-Basile 621775 2005 10 18
Saint-Basile, NB E7C 2A5

621776 NB Ltd. 59, chemin Renaud Road Saint-Antoine 621776 2005 10 18
Saint-Antoine, NB E4V 1M9

621780 NB INC. 275, rue Amirault Street Dieppe 621780 2005 10 19
Dieppe, NB E1A 1G1

621781 N.B. Ltd. 24, promenade Skyline Drive Saint John 621781 2005 10 19
Saint John, NB E2J 2W5

Underground Conduit Systems Ltd. 13, rue Courtney Street Douglas 621782 2005 10 19
Douglas, NB E3A 8A3

SKYRAIDER AVIATION (2005) INC. 35, promenade Homestead Drive Richibucto Road 621783 2005 10 19
Richibucto Road, NB E3A 6X7

Canadian Tank Cleaning Inc. 570, rue Queen Street, bureau / Suite 600 Fredericton 621785 2005 10 19
Fredericton, NB E3B 5A6

MP RELIABLE RENOVATIONS INC. 126, rue Beauséjour Street Shediac 621786 2005 10 19
Shediac, NB E4P 1G6

L & A AUTO INC. 829, route King George Highway Miramichi 621787 2005 10 19
Miramichi, NB E1V 1P9

621799 N.B. LTD. 49, promenade Cedar Grove Drive Quispamsis 621799 2005 10 20
Quispamsis, NB E2E 4P1

KENT COUNTY BOAT HAULING LTD. 141, chemin Richibucto-Village Road Richibucto- 621804 2005 10 20
Richibucto-Village, NB E4W 1K6 Village

Hlrac Holdings Inc. 16, cour Marlin Court Saint John 621805 2005 10 20
Saint John, NB E2K 4H5

BAMFORD HOLDINGS (2005) LTD. 20, cour Avonlea Court Fredericton 621806 2005 10 20
Fredericton, NB E3C 1N8

621807 N.B. Ltd. 302, avenue Lancaster Avenue Saint John 621807 2005 10 20
Saint John, NB E2M 2L2

621809 N.B. Ltd. 22, rue King Street Saint John 621809 2005 10 20
Saint John, NB E2L 1G3
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NOTICE OF CORRECTION / AVIS D’ERRATUM
Business Corporations Act / Loi sur les corporations commerciales

In relation to a certificate of incorporation issued on September 9, 2005 under the name of “MNK Forklift Services Ltd”, being corporation #621140, notice is given
that pursuant to s.189 of the Act, the Director has issued a corrected certificate of incorporation correcting the corporation name from “MNK Forklift Services Ltd”
to “MKN FORKLIFTS LTD”.

Sachez que, relativement au certificat de constitution en corporation délivré le 9 septembre 2005 à « MNK Forklift Services Ltd », dont le numéro de corporation est
621140, le directeur a délivré, conformément à l’article 189 de la Loi, un certificat corrigé de constitution faisant passer la raison sociale de la corporation de
« MNK Forklift Services Ltd » à « MKN FORKLIFTS LTD ».

_____________________________________________________

CAST TERMINAL LIMITED/ Bureau / Suite 1000 Saint John Nouvelle-Écosse / 621771 2005 10 18
TERMINUS CAST LIMITEE 44, côte Chipman Hill Nova Scotia

Saint John, NB E2L 4S6

RACINE TERMINAL Bureau / Suite 1000 Saint John Nouvelle Écosse / 621773 2005 10 18
(MONTREAL) LIMITED/ 44, côte Chipman Hill Nova Scotia
TERMINUS RACINE Saint John, NB E2L 4S6
(MONTREAL) LIMITEE

CP SHIPS (CANADA) Bureau / Suite 1000 Saint John Nouvelle-Écosse / 621774 2005 10 18
HOLDINGS LIMITED/GESTION 44, côte Chipman Hill Nova Scotia
CP SHIPS (CANADA) LIMITEE Saint John, NB E2L 4S6

_____________________________________________________

FAIRLAKE HOLDINGS LIMITED 006067 2005 10 17

Sloat Car Rentals Ltd. 604683 2005 10 18

620828 N.B. Inc. 620828 2005 10 14

_____________________________________________________

CANAVANS FC APPRAISALS LTD. F.C. APPRAISAL SERVICES LTD. 054455 2005 10 17

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpo-
rations Act, a certificate of continuance has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de prorogation a été émis à :

Previous Reference
Jurisdiction Number Date

Registered Office Compétence Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Address / Adresse Bureau enregistré antérieure référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification a été émis à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment which includes a change in
name has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification contenant un changement de raison
sociale a été émis à :

Date
Previous name Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Ancienne raison sociale Numéro de référence année mois jour
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CP SHIPS (CANADA) CAST TERMINAL LIMITED- Bureau / Suite 1000 Saint John 621777 2005 10 19
HOLDINGS TERMINUS CAST LIMITEE/ 44, côte Chipman Hill

RACINE TERMINAL Saint John, NB E2L 4S6
(MONTREAL) LIMITED-
TERMINUS RACINE 
(MONTREAL) LIMITEE/
CP SHIPS (CANADA) 
HOLDINGS LIMITED-
GESTION CP SHIPS 
(CANADA) LIMITEE

CP SHIPS LIMITED/ CP SHIPS LIMITED- Bureau / Suite 1000 Saint John 621778 2005 10 19
NAVIGATION CP LIMITEE NAVIGATION CP LIMITEE/ 44, côte Chipman Hill

CP SHIPS (CANADA) Saint John, NB E2L 4S6
HOLDINGS LIMITED-
GESTION CP SHIPS CANADA
LIMITEE

_____________________________________________________

MAPCO Canada Energy Inc. 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor Saint John 507989 2005 10 07
Saint John, NB E2L 2A9

Williams Gas Pipeline - Alliance Canada, Inc. 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor Saint John 507990 2005 10 07
Saint John, NB E2L 4S6

_____________________________________________________

YVON GAUDET ENTERPRISES LTD. 006975 2005 10 13

BURCO HOLDINGS LTD. 043001 2005 10 13

047382 N.B. LTD. 047382 2005 10 17

504295 N.B. LTD. 504295 2005 10 13

T.L. SEA HOLDINGS LTD. 505273 2005 10 17

515457 N.B. LTD. 515457 2005 02 14

600336 NB LTD. 600336 2005 10 14

T. THOMAS PLUMBING & HEATING LTD. 600364 2005 10 17

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amalgamation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de fusion a été émis à :

Reference
Number Date

Amalgamated Corporation Amalgamating Corporations Address Registered Office Numéro de Year Month Day
Corporation issue de la fusion Corporations fusionnantes Adresse Bureau enregistré référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of dissolution has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de dissolution a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Address / Adresse Bureau enregistré référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of revival has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de reconstitution a été émis à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour
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3459152 Canada Inc. Canada Claudette Alari 621723 2005 10 13
2055, rue Châtillon Street
Maisonnette, NB E8N 2A4

6452116 Canada Inc. Canada SMSS Corporate Services (NB) Inc. 621750 2005 10 14
44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

_____________________________________________________

Amcor PET Packaging Atlantic, Inc. TWINPAK ATLANTIC INC. 072807 2005 10 14
Amcor Emballages PET Atlantique, Inc.

BRIDGESTONE FIRESTONE CANADA INC. BRIDGESTONE/FIRESTONE CANADA INC. 074147 2005 10 12

5160367 Manitoba Inc. 2846551 Canada Inc. 075017 2005 10 12

COLLECTION GROUPECHO CANADA INC. Polycrédit Collection Agency Inc. 077108 2005 10 18
GROUPECHO COLLECTION CANADA INC.

G4S Cash Services (Canada) Ltd./ Securicor Canada Limited Securicor Canada Limitée 077787 2005 10 14
G4S Service Valeurs (Canada) Ltee

3978877 Canada Inc. REGAL GREETINGS & GIFTS CORPORATION 078037 2005 10 13

ENTERTAINMENT ONE GP LIMITED ROW ENTERTAINMENT GP LIMITED 609310 2005 10 14

_____________________________________________________

CanWest MediaWorks Inc. 5160367 Manitoba Inc. 31e étage / 31st Floor Len Hoyt 621582 2005 10 12
GLOBAL TELEVISION 201, av. Portage Ave. Bureau / Suite 600
NETWORK INC. Winnipeg, MB R3B 3L7 570, rue Queen Street
GLOBAL TELEVISION C.P. / P.O. Box 610
CENTRE LTD. Succursale / Station A
GLOBAL COMMUNICATIONS Fredericton, NB E3B 5A6
LIMITED

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of extra-provincial corporation
has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement de corporation extraprovinciale a été
émis à :

Reference
Number Date

Jurisdiction Agent and Address Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence Représentant et adresse référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment of registration of extra-
provincial corporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification de l’enregistrement de corporation
extraprovinciale a été émis à :

Reference
Number Date

Previous name Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Ancienne raison sociale référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of amalgamated corporation
has been issued to the following extra-provincial corporations:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement d’une corporation extraprovinciale
issue de la fusion a été émis aux corporations extraprovinciales sui-
vantes :

Reference
Agent and Address Number Date

Amalgamated Corporation Amalgamating Corporations Address Représentant et Numéro de Year Month Day
Corporation issue de la fusion Corporations fusionnantes Adresse adresse référence année mois jour
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SOS EAU WATER SANKWAN INC. 4-140, rue Botsford Street Moncton 621714 2005 10 13
Moncton, NB E1C 4X5

Isles Foundation Incorporated 10, rue Sydney Street Saint John 621724 2005 10 14
Saint John, NB E2L 4K1

WOODSTOCK PISTOL & RIFLE CLUB INC. 976, route / Highway 555 Richmond 621800 2005 10 19
Richmond Settlement, NB E7M 4X6 Settlement

_____________________________________________________

L’ASSOCIATION SPORTIVE DE ST-ANDRÉ INC. 000883 2005 10 17

_____________________________________________________

LE CLUB DE L’AGE D’OR DE TRACADIE AU RELAIS DE L’AMITIÉ DE TRACADIE-SHEILA INC. 003843 2005 10 14
INCORPOREE

_____________________________________________________

LES DAMES D’ACADIE DE PAQUETVILLE INC. 021961 2005 10 14

Loi sur les compagniesCompanies Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,

letters patent have been granted to:
SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, des lettres

patentes ont été émises à :

Reference
Number Date

Head Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Address / Adresse Siège social référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,
supplementary letters patent have been granted to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, des lettres
patentes supplémentaires ont été émises à :

Reference 
Number Date

Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,
supplementary letters patent, which include a change in name,
have been granted to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, des lettres
patentes supplémentaires, contenant une nouvelle raison sociale,
ont été émises à :

Date
New Name Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Nouvelle raison sociale Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Companies Act,
the surrender of charter has been accepted and the company has been
dissolved:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les compagnies, l’abandon de
la charte des corporations suivantes a été accepté, et que celles-ci sont
dissoutes :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de réference année mois jour
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SALON OH LA LA Denise Fournier 97, rue Dufferin Street 620303 2005 07 25
Moncton, NB E1C 2Y9

Victory Lighthouse Frederick Mundle 116, rue Tait Street 620403 2005 09 29
Donald MacLean Dalhousie, NB E8C 2M9
Herman Lavigne

ORCHARD VIEW LONG TERM WOOLASTOOK LONG TERM 2230, route / Highway 102 621078 2005 10 12
CARE FACILITY CARE FACILITY INC. Gagetown, NB E5M 1J6

Mathisen Computer Consulting Computerbuddy Inc. 37, promenade Riverview Drive 621291 2005 10 12
Fredericton, NB E3B 5Y9

TY’S AND ’ TAILS 614936 N.B. LTD. 63, rue Broad Street 621513 2005 10 13
Sussex, NB E4E 2J7

UP IN STYLE SALON & TANNING Julie Hebert 50, rue Saulnier Street 621521 2005 09 30
Bouctouche, NB E4S 3V7

FREEDOM TOURS AND TRAVEL COMUNICOM LTD. 80, rue Charlotte Street 621558 2005 10 03
Saint John, NB E2L 2J3

WABANAKI TRADITIONAL CENTRE Ervin Polchies 405, chemin Hodgdon Road 621561 2005 10 03
Teeds Mills, NB E7M 4T2

W. & J. Clifford Consulting Johanne M. Clifford 180, allée Bunker Lane 621571 2005 10 04
C.P. / P.O. Box 2032, succ. / Stn. A
Memramcook, NB E4K 3V9

Ti - Pic Trucking Alain LeBreton 409, chemin Petit-Gaspereau Road 621607 2005 10 06
Losier Settlement, NB E1X 2S1

A. LeBLANC HR COMPETENCY Anita LeBlanc 99, rue Beau-Rivage Street 621644 2005 10 11
CONSULTING Sud-Est / South East

Cap-Pele, NB E4N 1M5

ADON SALES & PROMOTIONS Estelle Middleton 22, rue Bentley Street 621669 2005 10 11
Saint John, NB E2K 1B3

ISAAC’S WAY RESTAURANT 513214 N. B. LTD. 73, rue Carleton Street 621680 2005 10 12
AND BAR Fredericton, NB E3B 3T2

Truly Jusforfun Crafts & Gifts Diane Nowlan 15, chemin Teed Road 621701 2005 10 13
Clifton Royal, NB E5S 2A6

Joe’s Diner James Arthur Mallaley 809, avenue Devon Avenue 621704 2005 10 13
Fredericton, NB E3A 3G9

UNCLE DAN’S CONVENIENCE Edward J Augustine 43, rue Maple Street 621705 2005 10 13
Première Nation d’Elsipogtog /
Elsipogtog First Nation, NB E4W 2Y2

Sharpe Impressions Day Spa / Salon Carol Sharpe 567, chemin Coverdale Road 621708 2005 10 13
Riverview, NB E1B 3K7

Wholesome Touch Massage Therapy Jillian Greer Unité / Unit 1 621712 2005 10 13
1931, route / Highway 3
Harvey Station, NB E6K 2N3

Theresa’s Treasures Theresa Tubb 34, rue Baldwin Street 621715 2005 10 13
Riverview, NB E1B 3E1

Loi sur l’enregistrement des 
sociétés en nom collectif et des 

appellations commerciales
Partnerships and Business Names 

Registration Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and

Business Names Registration Act, a certificate of business name has
been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat d’appel-
lation commerciale a été enregistré :

Registrant of Address of Business Reference
Certificate or Agent Number Date
Enregistreur Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale du certificat du représentant référence année mois jour
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BELL’S REST HOME Bonita Elaine Jones 25, rue Elm Street 621716 2005 10 13
Canterbury, NB E6H 1K1

ABCenter for Child Suzanne Durepos 2038, chemin Mountain Road 621719 2005 10 14
Development and Learning Moncton, NB E1G 1T9

M.H. Drafting Services Marc Haché 46, avenue Ayer Avenue 621731 2005 10 14
Moncton, NB E1C 8G8

Sustainable Living Solutions Geoff Blackbeard 4643, route / Highway 895 621732 2005 10 14
Colpitts Settlement, NB E4J 1L9

RL Smith Computer Training Ron Smith 787, rue Prospect Street, app. / Apt. 209 621737 2005 10 14
Fredericton, NB E3B 9Y5

MOUNTAIN MOTORSPORTS Glenn McLaughlin 2298, route / Highway 106 621738 2005 10 14
Allison, NB E1G 4L2

T. Bogi Renovations Tom Bogi 755, avenue Murray Avenue 621741 2005 10 14
Bathurst, NB E2A 1V3

Dry-Tek Solutions Terrence Scully 209, chemin McAllister Road 621742 2005 10 14
Riverview, NB E1B 1T7

Dent Expert Sean Mahoney 25, rue Kay Street 621745 2005 10 17
Campbellton, NB E3N 3M3

Lindsey Jardine Therapeutic Lindsey Jardine 143, chemin Bridge Road 621754 2005 10 17
Massage Clinic Miramichi, NB E1V 3J1

GUGI’S MASSAGE THERAPY Madhuchanda Le Roc 273, avenue Acadie Avenue 621757 2005 10 17
Est / East
Dieppe, NB E1A 1G7

Dish-Tek Dennis Gallagher 366, avenue Douglas Avenue 621758 2005 10 17
Nord / North
Saint John, NB E2K 1E7

Helping Hands Home Support Services Monique Leaman 647, chemin Shediac Road 621763 2005 10 18
Moncton, NB E1C 2T4

Now Graphic Design Natalie Boudreau 41, rue Cyr Street 621767 2005 10 18
Sud-Est / South East
Dieppe, NB E1A 8A1

INDUSTRIAL LEARNING RESOURCES Brian Gamblin 442, route / Highway 710 621768 2005 10 18
Codys, NB E4C 1A2

Fundy Graphics & Iron Ron Thibodeau 145, promenade Hillcrest Drive 621789 2005 10 19
Saint John, NB E2M 4C2

Blossoming Faith Books & Blooms Regina Logan 1, rue Main Street, unité / Unit 2 621790 2005 10 19
St. George, NB E5C 3H9

Bigguy’s Sportsbar and Lounge Adam Mitton 178, avenue Thorne Avenue 621803 2005 10 20
Saint John, NB E2J 1W9

Nature’s Gifts & Greenery From The Baie Marilyn Manuel 5860, route / Highway 117 621808 2005 10 20
Baie-Sainte-Anne, NB E9A 1J8

_____________________________________________________

CENTRE D’HARMONISATION ET Murielle Blanchard 64, chemin Fleuri Road 322352 2005 10 18
CROISSANCE PERSONNELLE Nord-Est / North East

Maisonnette, NB E8N 1S3

THE HOMESTEAD RESTAURANT J. Godfrey Enterprises Ltd. 358, chemin Coverdale Road 325320 2005 10 14
Riverview, NB E1B 3J5

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of business
name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement d’appellation commerciale a été enregistré :

Address of Business Reference
or Agent Number Date

Registrant of Certificate Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Enregistreur du certificat du représentant référence année mois jour
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BOIS FRANCOIS Francois Richard 3126, route / Highway 480 334955 2005 10 19
Acadieville, NB E4Y 2B1

J.A.K. Enterprises Joyce King 412, chemin Central Hainesville Road 348021 2005 10 11
Lower Hainesville, NB E6E 1B8

PAWS AWHILE GROOMING Shelley Watling 381, avenue McKenna Avenue 350244 2005 10 11
Miramichi, NB E1V 1A7

Connaught Laboratories Sanofi Pasteur Limited/ 10e étage / 10th Floor 350375 2005 10 14
Sanofi Pasteur Limitee 44, côte Chipman Hill

Saint John, NB E2L 4S6

Securicor Cash Services G4S Cash Services (Canada) Ltd./ William C. Kean 350508 2005 10 14
G4S Service Valeurs (Canada) Ltee 40, rangée Wellington Row

C.P. / P.O. Box 6850, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S3

D & S Snow Removal Services David Groundwater 500, chemin Front Mountain Road 350864 2005 10 19
Moncton, NB E1G 3H4

_____________________________________________________

PLATO EDUCATION SERVICES 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor 337373 2005 10 12
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

IRRI PLUS 171, rue Halifax Street 338097 2005 10 12
C.P. / P.O. Box 1398
Moncton, NB E1C 8T6

EVEN UNION INTERNATIONAL 166, rue Waterloo Street, app. / Apt. 3 352470 2005 10 07
Saint John, NB E2L 3R1

Ti - Pic Trucking 409, chemin Petit-Gaspereau Road 352834 2005 10 05
Losier Settlement, NB E1X 2S1

REGAL GREETINGS & GIFTS 655, rue Main Street, bureau / Suite 300 609015 2005 10 13
Moncton, NB E1C 8T6

ADON SALES & PROMOTIONS 22, rue Bentley Street 617481 2005 10 11
Saint John, NB E2K 1B3

_____________________________________________________

Apollo News enr. (2005) Nathalie Poitras 426, rue Victoria Street 619269 2005 10 07
Marco Couturier Edmundston, NB E3V 2K5

ZERO GRAVITY R/C’S Marc R. Landry 99, promenade Wynwood Drive 621650 2005 10 07
Jamie L. Delisle Moncton, NB E1A 2M4

SOCIÉTÉ ERY ENREG. Euclide Lavoie 679, route / Highway 255 621651 2005 10 07
Roch Lavoie DSL de / LSD of Saint-André, NB E3Y 3N9
Yvan Lavoie

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of cessation of busi-
ness or use of business name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de cessa-
tion de l’activité ou de cessation d’emploi de l’appellation com-
merciale a été enregistré :

Date
Address Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Adresse Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of partnership has
been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de so-
ciété en nom collectif a été enregistré :

Address of Business Reference
or Agent Number Date
Adresse du commerce Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Partners / Membres ou du représentant référence année mois jour
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Morning Haze Essentials Peggy A. Brooks 87, promenade Maliseet Drive 621744 2005 10 17
Brad Bourgeois Fredericton, NB E3A 2W1

Lazer-Tech Line Painting Daniel J. R. Houle 84, promenade Riverview Drive 621746 2005 10 17
Wiley P. Gaudet Bayside, NB E5B 2Y6

IMPRIMERIES TRANSCONTINENTAL 6452116 Canada Inc. SMSS Corporate Services (NB) Inc. 621749 2005 10 14
2005 S.E.N.C./Transcontinental Printing 6138454 CANADA INC. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
G.P. C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A

Saint John, NB E2L 4S6

_____________________________________________________

RUKA’S MEN’S & LADIES Ruby E. Savoie 114, rue Main Street, unité / Unit 3 324701 2005 10 13
HAIRSTYLING Karen M. Boisvert Rexton, NB E4W 2B3

J & J RENOVATIONS Jonathan Duncan 225, promenade Southampton Drive 347270 2005 10 11
Jason Gilliss Fredericton, NB E3B 4T5

_____________________________________________________

The National Post Company/ Global Communications Ltd./ CanWest MediaWorks Inc. 349737 2005 10 12
La Publication National Post Global Television Network Inc.

Bell Expressvu Limited Partnership Saint John Ontario SMSS Corporate Services 400559 2005 10 14
(NB) Inc.
Bureau / Suite 1000
44, côte Chipman Hill
Saint John, NB E2L 4S6

QWEST ENERGY 2005 – III Saint John Colombie- SMSS Corporate Services 621722 2005 10 17
Flow-Through Limited Partnership Britannique / (NB) Inc.

British Bureau / Suite 1000
Columbia 44, côte Chipman Hill

Saint John, NB E2L 4S6

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of part-
nership has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement de société en nom collectif a été enregistré :

Address of Business Reference
or Agent Number Date
Adresse du commerce Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Partners / Membres ou du représentant référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of change of member-
ship of partnership has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de chan-
gement d’associé d’une société en nom collectif a été enregistré :

Reference
Number Date

Retiring Partners Incoming Partners Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Associés sortants Nouveaux associés référence année mois jour

Loi sur les sociétés en commanditeLimited Partnership Act

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of extra-provincial limited partnership has
been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de société en commandite extraprovinciale a été dépo-
sée par :

Principal place in Reference
New Brunswick Agent and Address Number Date
Principal établissement au Jurisdiction Représentant Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Nouveau-Brunswick Compétence et adresse référence année mois jour
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ENTERTAINMENT ONE LIMITED ROW LIMITED PARTNERSHIP Ontario Gerald S. McMackin 609311 2005 10 14
PARTNERSHIP 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
Saint John, NB E2L 4S6

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of extra-provincial limited partnership,
which includes a name change, has been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de société en commandite extraprovinciale, contenant
une nouvelle raison sociale, a été déposée par :

Reference
Agent and Address Number Date

Previous Name Jurisdiction Représentant Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Ancienne raison sociale Compétence et adresse référence année mois jour

CULTURE AND SPORT SECRETARIAT
HISTORIC SITES PROTECTION ACT

NOTICE

Under the provisions of the Historic Sites Protection Act, the
Department of Supply and Services has applied to the Minister
responsible for the Historic Sites Protection Act for permission
to carry out the following activity within the Legislative Assem-
bly Block in Fredericton, York County, New Brunswick:

• To install temporary traffic control structures

Written objections to the foregoing activity will be received by
the Minister responsible for the Historic Sites Protection Act no
later than 5 days following publication of notice.

Historic Sites
Protection Act

SECRÉTARIAT À LA CULTURE ET AU SPORT
LOI SUR LA PROTECTION DES LIEUX HISTORIQUES

AVIS

En vertu des dispositions de la Loi sur la protection des lieux
historiques, le ministère de l’Approvisionnement et des Servi-
ces a demandé au ministre responsable de l’application de la Loi
sur la protection des lieux historiques la permission d’effectuer
au Complexe de l’Assemblé législative situé à Fredericton, dans
le comté de York, au Nouveau-Brunswick, les travaux
suivants :

• Installer des dispositifs de signalisation temporaires

Il faut faire parvenir par écrit toute objection aux travaux sus-
mentionnés au ministre responsable de l’application de la Loi
sur la protection des lieux historiques dans les 5 jours suivant la
publication du présent avis.

Loi sur la protection
des lieux historiques
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Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on November 21, 2005, at 10:00
a.m., at the Service New Brunswick Centre located at Carrefour
Assomption, 121 Church Street, in the City of Edmundston, in the
County of Madawaska and Province of New Brunswick, the real
properties listed hereunder:

Le 21 novembre 2005, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au Carrefour Assomption au 121, rue de l’Église, à
Edmundston, dans le comté de Madawaska au Nouveau-Brunswick,
seront vendus aux enchères les biens immobiliers énumérés
ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Landry Appareils 
Électriques ltée

1898 Commerciale Street
Village of 
Saint-François
de Madawaska

1898, rue Commerciale
Village de 
Saint-François
de Madawaska

Vacant Furniture 
Store & lot

Magasin de meubles 
vacant et lot

2005 969 00109472

Arthur St-Onge Mont Farlagne Road
City of Edmundston

Chemin Mont Farlagne
Cité d’Edmundston

Residential Lot, 
Remnant

Lot résidentiel, 
reste

2005 557 04736629

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 11th day of October 2005. Fait à Fredericton le 11 octobre 2005.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Department of Finance Ministère des Finances
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Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on November 22, 2005, at 10:00
a.m., at the Service New Brunswick Centre located at the Municipal
Building, 131 Pleasant Street, in the Town of Grand Falls, in the
County of Victoria and Province of New Brunswick, the real
properties listed hereunder:

Le 22 novembre 2005, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé à l’Édifice municipal, 131, rue Pleasant, dans la ville
de Grand-Sault, dans le comté de Victoria au Nouveau-Brunswick,
seront vendus aux enchères les biens immobiliers énumérés
ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Darlene Avis Hamilton
John Hamilton

California Settlement 
Road Back

Route transversale, 
California Settlement

Lot Lot 2005 2609 00368466

Parish of Grand Falls Paroisse de Grand-Sault

Marlene M. Stauffer 53 Acton Road
Parish of Perth

53, chemin Acton
Paroisse de Perth

Mini Home 
& lot

Maison 
préfabriquée 
mobile et lot

2005 4733 03996721

Levite Cassista
Lisa Cassista

Route 393,
Crombie Road

Route 393,
chemin Crombie

Vacant Lot 87-4 Terrain non 
bâti 87-4

2005 4618 04307967

Parish of Gordon Paroisse de Gordon

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 11th day of October 2005. Fait à Fredericton le 11 octobre 2005.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on November 23, 2005, at 10:00
a.m., at the Service New Brunswick Centre located at Bicentennial
Place, 200 King Street, in the Town of Woodstock, in the County of
Carleton and Province of New Brunswick, the real properties listed
hereunder:

Le 23 novembre 2005, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé à Bicentennial Place, au 200, rue King, dans la ville de
Woodstock, comté de Carleton au Nouveau-Brunswick, seront
vendus aux enchères les biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Wayne Kenney 323 Juniper Road
Parish of Aberdeen

323, chemin Juniper
Paroisse d’Aberdeen

Mobile Home 
No. 2969

Maison mobile 
nº 2969

2005 3120 00379433
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Anthony Frederick 
Hamblin

Main Street
Village of Centreville

Rue Main
Village de Centreville

Vacant Lot Terrain non bâti 2005 2941 00459762

Randy A. Christie 119 Broadway Street
Town of Woodstock

119, rue Broadway
Ville de Woodstock

Apartment Building 
& Lot

Immeuble 
et lot

2005 2815 00496714

Rhoda S. Gregg
Darrell P. Grant

Route 595
Parishes of 
Southampton &
Northampton

Route 595
Paroisses de
Southampton
et de Northampton

Vacant Lot 
85-1

Terrain non 
bâti 85-1

2005 5182 03600281

Vernon J. Hamilton Oakland Road Chemin Oakland Vacant Lot Terrain non bâti 2005 3645 04386068
Trudy A. Hamilton Parish of Peel Paroisse de Peel

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 11th day of October 2005. Fait à Fredericton le 11 octobre 2005.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on November 23, 2005, at 10:00
a.m., at the Service New Brunswick Centre located at 432 Queen
Street, in the City of Fredericton, in the County of York and Province
of New Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 23 novembre 2005, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au 432, rue Queen, dans la cité de Fredericton, comté
d’York au Nouveau-Brunswick, seront vendus aux enchères les biens
immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Dennis E. Gauvin
Rosalie H. Gauvin

Main Street
Old Route 2

Rue Main, 
ancienne route 2

Lot 2, 
Plan 4324

Lot 2, 
plan 4324

2005 5067 00580822

Parish of Canterbury Paroisse de Canterbury

LeRoy J. Blackwelder Route 3, New Market Route 3, New Market Camp Lot Lot de camp 2005 7700 00633659
Parish of Kingsclear Paroisse de Kingsclear

Vincent Donald Sharpe
Anita Roselle Corey

1241 Route 605
Parish of 
Southampton

1241, route 605
Paroisse de 
Southampton

Mobile Home 
No. 5066 & Lot

Maison mobile 
no 5066 et lot

2005 5141 00677271

Alfred H. Tommy Giants Glen Road Chemin Giants Glen Lot Lot 2005 8178 00696356
Parish of Stanley Paroisse de Stanley

Andrew Green Highway 8, Astle Route 8, Astle Lot Lot 2005 9538 00705812
Parish of Stanley Paroisse de Stanley
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Michael Lawrence 
Kovacs

Upper Stone Ridge 
Road

Chemin Upper Stone 
Ridge

Lot Lot 2005 8413 00730948

Parish of Douglas Paroisse de Douglas

Gaétan Rossignol Napadogan Napadogan Lot Lot 2005 8436 00736368
Parish of Douglas Paroisse de Douglas

Lawrence A. Woods 1867 Lincoln Road
City of Fredericton

1867, chemin Lincoln
Cité de Fredericton

Lot & Service 
Buildings

Lot et bâtiments 
de service

2005 5740 00774112

Christa Fiedler Geb. 
Bielke

Branch Road
Parish of Blissville

Chemin Branch
Paroisse de Blissville

Lot 15 Lot 15 2005 9267 00821472

Leslie McEachern
Doris McEachern

1036 Northside 
Drive
Village of Minto

1036, promenade 
Northside
Village de Minto

Lot & Parcel E Lot et parcelle E 2005 7337 00842274

Carolyn Daley or/ou 421 Montgomery Street 421, rue Montgomery House & Lot Maison et lot 2005 5989 00878110
Mary Carolyn Daley City of Fredericton Cité de Fredericton

Jeff Clark
Troy Young

Bates Settlement 
Road

Chemin Bates
Settlement

Lot 89-1 Lot 89-1 2005 5199 04194445

Parish of 
Southampton

Paroisse de
Southampton

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 11th day of October 2005. Fait à Fredericton le 11 octobre 2005.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on November 21, 2005, at 10:00
a.m., at the Service New Brunswick Centre located at 90 Leonard
Drive, in the Town of Sussex, in the County of Kings and Province of
New Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 21 novembre 2005, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au 90, promenade Leonard, dans la ville de Sussex,
comté de Kings au Nouveau-Brunswick, seront vendus aux enchères
les biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Geraldine Hoyt
Charles Hoyt

80 Diamond 
Drive

80, promenade
Diamond

House & Lot Maison et lot 2005 7368 00964042

Village of Minto Village de Minto

Tammy Contu Killam Lane Allée Killam Lot Lot 2005 7368 00964157
Village of Minto Village de Minto
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Ronald Parker Highway 102 Route 102 Vacant Lot Terrain non bâti 2005 14807 01189988
Parish of Westfield Paroisse de Westfield

Norman Joseph Jeffries 1 Wong Way 1, voie Wong House & Lot Maison et lot 2005 14495 01196927
Town of Grand Bay –
Westfield

Ville de Grand Bay – 
Westfield

Charles Hoyt 141 Newcastle Centre 
Road

141, chemin Newcastle 
Centre

House & Land Maison et terrain 2005 10088 04011257

Parish of Canning Paroisse de Canning

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 11th day of October 2005. Fait à Fredericton le 11 octobre 2005.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on November 23, 2005, at 10:00
a.m., at the Service New Brunswick Centre located at Ganong
Building, 73 Milltown Blvd., in the Town of St. Stephen, in the County
of Charlotte and Province of New Brunswick, the real properties listed
hereunder:

Le 23 novembre 2005, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé à l’Édifice Ganong, 73, boulevard Milltown, dans la
ville de St. Stephen, comté de Charlotte au Nouveau-Brunswick,
seront vendus aux enchères les biens immobiliers énumérés
ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Margaret Jean Farnham Road in Past School
Parish of Lepreau

Chemin après l’école
Paroisse de Lepreau

House, Lot & Shed Maison, lot et 
remise

2005 15892 01326328

Brian Leavitt Roix Road Chemin Roix Cottage & Lot Chalet et lot 2005 16314 01376179
Parish of St. Patrick Paroisse de St. Patrick

Gloria M. Davenport Between Cornish & 
Smith Road

Entre chemins 
Cornish et Smith

Vacant Lots Terrains non bâtis 2005 16489 01389774

Parish of St. Stephen Paroisse de St. Stephen

Brian Leavitt
Loretta E. (Bouffard) 
Leavitt

Mayfield
Parish of St. Stephen

Mayfield 
Paroisse de St. Stephen

House, Garage & 
Land

Maison, garage et 
terrain

2005 16923 01396616

Rodney O. Albright White Head Island
Parish of 
Grand Manan

Île White Head
Paroisse de 
Grand Manan

House, Sheds &
Lot

Maison, remises
et lot

2005 16727 01419684
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Naiomi Nadine Brooks 1178 Route 776 1178, route 776 House & Lot Maison et lot 2005 15368 01427077
Village of 
Grand Manan

Village de 
Grand Manan

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 11th day of October 2005. Fait à Fredericton le 11 octobre 2005.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt

There will be sold at public auction on November 22, 2005, at 10:00
a.m., at the Service New Brunswick Centre located at 15 King Square
North, in the City of Saint John, in the County of Saint John and
Province of New Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 22 novembre 2005, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au 15, King Square Nord, dans la cité de Saint John,
comté de Saint John au Nouveau-Brunswick, seront vendus aux
enchères les biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

James Edward Steeves 828 Lorneville Road 828, chemin Lorneville Vacant Lot Terrain non bâti 2005 17073 01498890
City of Saint John Cité de Saint John

Bank of Nova Scotia / 
Banque de la Nouvelle-
Écosse

284 Acamac Beach 
Road
City of Saint John

284, chemin Acamac 
Beach
Cité de Saint John

Vacant Lot Terrain non bâti 2005 17098 01502495

Ivy Mary White 43 Clark Road, #1 43, chemin Clark, nº 1 Vacant Lot Terrain non bâti 2005 17127 01506059
City of Saint John Cité de Saint John

Daniel Wayne Hamilton 54 Broadway Avenue 54, avenue Broadway Residence & Lot Résidence et lot 2005 17211 01516795
Mandy Nell Hamilton City of Saint John Cité de Saint John

Succession de 
Margaret Ita Turner Estate 
c/o / a/s de William Dacey

Spectacle Lake
City of Saint John

Lac Spectacle
Cité de Saint John

Vacant Lot Terrain non bâti 2005 17296 01529748

Geraldine Gladys 
Hubbard

286 Golden Grove
Road

286, chemin Golden 
Grove

House & Lot Maison et lot 2005 17315 01532301

City of Saint John Cité de Saint John

Paul William Glaspy
Dawn Marie Glaspy

19-21 Bon Accord
Drive

19-21, promenade 
Bon Accord

House & Lot Maison et lot 2005 17349 01536559

City of Saint John Cité de Saint John

Hazel Fern Fudge 2704 Loch Lomond 
Road

2704, chemin Loch 
Lomond

Residence & Lot Résidence et lot 2005 17525 01557717

City of Saint John Cité de Saint John
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Glenn H. Adams 194 Guilford Street 194, rue Guilford House & Lot Maison et lot 2005 17795 01611579
City of Saint John Cité de Saint John

Trustees of the Church of 
Saint Andrew & Saint 
David Church of the 
United Church of Canada 
/ Fiduciaires des églises 
Saint Andrew & Saint 
David de l’Église Unie du 
Canada

14 St. Andrews Street
City of Saint John

14, rue St. Andrews
Cité de Saint John

Vacant Lot Terrain non bâti 2005 17887 01623322

Trustees of the Church of 
Saint Andrew & Saint 
David Church of the 
United Church of Canada 
/ Fiduciaires des églises 
Saint Andrew & Saint 
David de l’Église Unie du 
Canada

17 St. Andrews Street
City of Saint John

17, rue St. Andrews
Cité de Saint John

Vacant Lot Terrain non bâti 2005 17887 01623356

Malcolm Aburrow 497 Main Street 497, rue Main Vacant Lot Terrain non bâti 2005 18084 01649514
City of Saint John Cité de Saint John

Doreen E. Ackroyed 125 Victoria Street 125, rue Victoria Lot & Building Lot et bâtiment 2005 18120 01654137
City of Saint John Cité de Saint John

Doreen E. Ackroyed 100 Victoria Street
City of Saint John

100, rue Victoria
Cité de Saint John

2 Storey 3 Unit 
Residence & Lot

Résidence à 2 étages 
et 3 logements et lot

2005 18123 01654501

Doreen E. Ackroyed 96 Victoria Street 96, rue Victoria Lot & Building Lot et bâtiment 2005 10146 01657583
City of Saint John Cité de Saint John

Doreen C. Flemming 20 Raven Street
City of Saint John

20, rue Raven
Cité de Saint John

Mobile Home 
No. 11371

Maison mobile 
nº 11371

2005 18765 04063953

Terry Richardson 2 Wesley Street
City of Saint John

2, rue Wesley
Cité de Saint John

Mini Home 
No. 32116

Maison 
préfabriquée 
mobile nº 32116

2005 19583 04360486

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 11th day of October 2005. Fait à Fredericton le 11 octobre 2005.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________
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Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on November 21, 2005, at 10:00
a.m., at the Service New Brunswick Centre located at 770 Main Street,
Assumption Place, in the City of Moncton, in the County of
Westmorland and Province of New Brunswick, the real properties
listed hereunder:

Le 21 novembre 2005, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au 770, rue Main, Place de l’Assomption, dans la cité
de Moncton, comté de Westmorland au Nouveau-Brunswick, seront
vendus aux enchères les biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Arthur George Jacob Route 950 Route 950 Lot Lot 2005 25077 02069199
Parish of Botsford Paroisse de Botsford

Rae O’Blenis Green Briar Drive Promenade Green Briar Building Lot 72-62 Terrain à bâtir 72-62 2005 25672 02257776
Parish of Moncton Paroisse de Moncton

Rae O’Blenis Green Briar Drive Promenade Green Briar Building Lot 72-63 Terrain à bâtir 72-63 2005 25672 02257784
Parish of Moncton Paroisse de Moncton

Rae O’Blenis Green Briar Drive Promenade Green Briar Building Lot 72-64 Terrain à bâtir 72-64 2005 25672 02257792
Parish of Moncton Paroisse de Moncton

Rae O’Blenis Green Briar Drive Promenade Green Briar Building Lot 72-65 Terrain à bâtir 72-65 2005 25673 02257807
Parish of Moncton Paroisse de Moncton

Gerald R. Carson 875 Gorge Road 875, chemin Gorge Residence & Lot Résidence et lot 2005 21014 02267527
Sandra E. Carson City of Moncton Cité de Moncton

Alfred R. W. O’Brian Sanitorium Road Chemin Sanitorium Woodland Terrain boisé 2005 26042 02299087
Parish of Salisbury Paroisse de Salisbury

Allen Lounsbury
Judy Lounsbury

Route 106, River Glade
Pairsh of Salisbury

Route 106, River Glade
Paroisse de Salisbury

Service Station & 
Lot

Station-service 
et lot

2005 26052 02300529

Escorp Limited
Larry N. Estabrooks

34 Lorne Street
Town of Sackville

24, rue Lorne
Ville de Sackville

Commercial 
Building & 
Land

Immeuble 
commercial 
et terrain

2005 23308 02314235

Rodney Nima LeBlanc Anderson 
Road

Chemin 
LeBlanc Anderson

Building Lot 88-2 Terrain à bâtir 88-2 2005 26904 04025183

Parish of Shediac Paroisse de Shediac 

Michael Lane 228 Yale Avenue 228, avenue Yale Residence & Lot Résidence et lot 2005 22259 04112906
Town of Riverview Ville de Riverview

Everett Phinney Pine Glen Road Chemin Pine Glen Land Terrain 2005 24882 04159356
Parish of Coverdale Paroisse de Coverdale

André Hachey
Hélène Hachey

51 Rocket Avenue
City of Moncton

51, avenue Rocket
Cité de Moncton

Mini Home 
No. 34629

Maison 
préfabriquée 
mobile nº 34629

2005 21369 04525256

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.
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The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 11th day of October 2005. Fait à Fredericton le 11 octobre 2005.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on November 23, 2005, at 10:00
a.m., at the Service New Brunswick Centre located at Newstart
Building, 9239 Main Street, in the Village of Richibucto, in the County
of Kent and Province of New Brunswick, the real properties listed
hereunder:

Le 23 novembre 2005, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé à l’Édifice Relance, au 9239, rue Main, dans la ville
de Richibucto, comté de Kent au Nouveau-Brunswick, seront vendus
aux enchères les biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Ida Robichaud Route 134 Route 134 Lot & House Lot et Maison 2005 29156 02366745
Parish of 
Saint-Charles

Paroisse de 
Saint-Charles

Jearod Joseph Jordan Leet
c/o / a/s de Pearley 
Thomas Leet

Coal Branch Road
Parish of Harcourt

Chemin Coal Branch
Paroisse de Harcourt

Lot & Sheds 
(No Value)

Lot et remises 
(pas de valeur)

2005 27865 02387678

Lorenza Callahan Cap-Lumière Road Chemin Cap-Lumière Shore Lot Lot de grève 2005 29003 05041247
Parish of Richibucto Paroisse de Richibucto

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 11th day of October 2005. Fait à Fredericton le 11 octobre 2005.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________
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Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on November 22, 2005, at 10:00
a.m., at the Service New Brunswick Centre located at 360 Pleasant
Street, in the City of Miramichi, in the County of Northumberland
and Province of New Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 22 novembre 2005, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au 360, rue Pleasant, dans la cité de Miramichi, comté
de Northumberland au Nouveau-Brunswick, seront vendus aux
enchères les biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Maurice Godin Route 450, Lavillette Route 450, Lavillette Residence & Land Résidence et terrain 2005 31002 02595043
Parish of Alnwick Paroisse d’Alnwick

Brian A. Donovan
Richard P. Donovan

Route 108 Highway, 
Renous

Route 108,
Renous 

Garage & Lot Garage et lot 2005 32547 02617340

Parish of Blackville Paroisse de Blackville 

Successions 
d’Anni Lynch & 
Vincent Cook Estates

Highway 11, 
St. Margaret’s, 
2 Tier West

Route 11, 
St. Margaret’s, 
2ème rangée ouest

Woodland Terrain boisé 2005 31442 02672528

Parish of Glenelg Paroisse de Glenelg 

Roy McLenaghan 7557 Route 117 7557, route 117 Residence & Lot Résidence et lot 2005 32693 02695217
Judy McLenaghan Parish of Hardwicke Paroisse de Hardwicke

Heather Urquhart Highway 425, Whitney
Parish of North Esk

Route 425, Whitney
Paroisse de North Esk

Store, House & 
Lot

Magasin, maison 
et lot

2005 31909 02753837

Land and Sea 
Technologies Inc.

61 Newcastle
Boulevard

61, boulevard 
Newcastle

Warehouse & Office Entrepôt et bureau 2005 30026 02796380

City of Miramichi Cité de Miramichi

Algo Enterprises Ltd. 3189 Route 108
Parish of Blackville

3189, route 108
Paroisse de Blackville

Lot, Office & 
Storage

Lot, bureau et
entrepôt

2005 32580 04518990

Patrick Mutch 111 River Road
Parish of North Esk

111, chemin River
Paroisse de North Esk

Mini-Home
No. 40826

Maison 
préfabriquée 
mobile no 40826

2005 32996 04982929

Redsky Institute of 
Technology Inc.

39 Halifax Street
City of Miramichi

39, rue Halifax
Cité de Miramichi

Former McLaren 
School

Ancienne école 
McLaren

2005 30524 05057905

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 11th day of October 2005. Fait à Fredericton le 11 octobre 2005.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________
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Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on November 21, 2005, at 10:00
a.m., at the Service New Brunswick Centre located at 161 Main Street,
in the City of Bathurst, in the County of Gloucester and Province of
New Brunswick, the real properties listed hereunder:

Le 21 novembre 2005, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au 161, rue Main, dans la cité de Bathurst, comté de
Gloucester au Nouveau-Brunswick, seront vendus aux enchères les
biens immobiliers énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Mildred Stever 1383 St. Theresa 
Crescent

1383, croissant 
St. Theresa

Lot & Residence Lot et résidence 2005 33289 02857738

City of Bathurst Cité de Bathurst

Dolor Pinet c/o / a/s de
Norman Ferron

Route 135, Trudel
Parish of Paquetville

Route 135, Trudel
Paroisse de Paquetville

Lot & Residence Lot et résidence 2005 35251 02957685

Danny Hache Savoy Landing Savoy Landing Land Terrain 2005 36202 03047580
Parish of Shippagan Paroisse de Shippagan

Nicole L. Chiasson Route 313, 
Petite Rivière de L’Île

Route 313, 
Petite-Rivière-de-l’Île

Cottage & Lot Chalet et lot 2005 36588 03072894

Parish of Shippagan Paroisse de Shippagan

Caisse Populaire Chaleur 
Ltee / Banque Royale du 
Canada

Petit Rocher Sud
Parish of Beresford

Petit-Rocher Sud
Paroisse de Beresford

Cottage & Lot Chalet et lot 2005 36145 03117288

Waldo Bosca Highway 134, Bass River Route 134, Bass River Lot 105 Lot 105 2005 35862 03178878
Percy Miller Parish of Bathurst Paroisse de Bathurst

Elphège Savoie Route 335, Saint-Simon Route 335, Saint-Simon Rear Lot Lot arrière 2005 157 03218589
Parish of Caraquet Paroisse de Caraquet

Succession de 
Théophile P. Légère
Estate

St. Pierre Boulevard 
West
Town of Caraquet

Boulevard St. Pierre 
Ouest
Ville de Caraquet

Land Terrain 2005 34055 03261419

Succession de 
Christine Lanteigne 
Estate c/o / a/s de 
Merilda Lanteigne

Route 313, 
Sainte-Cécile
Parish of Shippagan

Route 313, 
Sainte-Cécile
Paroisse de Shippagan

Land Terrain 2005 36590 03645061

François Lanteigne Upper Haut-Lamèque
Road

Chemin 
Haut-Lamèque

Lot, Hangars & 
Garage

Lot, hangars 
et garage

2005 36654 04141036

Parish of Shippagan Paroisse de Shippagan

Roger Duguay 561 Mallais Road 561, chemin Mallais Lot & Residence Lot et résidence 2005 35513 04145551
Parish of 
Saint-Isidore

Paroisse de 
Saint-Isidore

François Lanteigne Du Pêcheur Street North Rue du Pêcheur Nord Land Terrain 2005 35409 04755801
Parish of Shippagan Paroisse de Shippagan

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.
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The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 11th day of October 2005. Fait à Fredericton le 11 octobre 2005.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough

_____________________________________________________

Notice of Tax Sale Avis de vente pour non-paiement d’impôt
There will be sold at public auction on November 25, 2005, at 10:00
a.m., at the Service New Brunswick Centre located at City Center Mall,
157 Water Street, in the City of Campbellton, in the County of
Restigouche and Province of New Brunswick, the real properties
listed hereunder:

Le 25 novembre 2005, à 10 heures, au Centre Services Nouveau-
Brunswick situé au Centre Commercial Centre-ville, 157, rue Water,
dans la cité de Campbellton, comté de Restigouche au Nouveau-
Brunswick, seront vendus aux enchères les biens immobiliers
énumérés ci-dessous :

Assessment & Tax Roll Information /
Référence au rôle d’évaluation et d’impôt

Assessed Owner / 
Propriétaire imposé Property Location Lieu du bien Property Description Désignation du bien

Year / 
Année Page

Property
Account No. / 

Numéro de
compte des biens

Godin Cleaners Ltd. 450 William Street 450, rue William Lot & Building Lot et bâtiment 2005 38698 03414575
Rose Rosenhek Town of Dalhousie Ville de Dalhousie

Bernard Currie Goulette Road
Village of Charlo

Chemin Goulette
Village de Charlo

Vacant Land,
Part of Lot 22

Terrain nu, 
partie du lot 22

2005 39197 04405391

Benoit Daigle
First United Church 
of Canada / 
Première Église Unie du 
Canada

24 Roseberry Street
City of Campbellton

24, rue Roseberry
Cité de Campbellton

Lot, Retail with 
Apartments

Lot, magasin 
de détail et 
appartements

2005 38584 05220906

For complete metes and bounds description of the real property refer to
schedules posted at the Service New Brunswick Centres.

Pour une description complète des bornes et limites des biens immobi-
liers, consulter les listes affichées dans les centres Services Nouveau-
Brunswick.

The above real properties are to be sold for nonpayment of taxes in ac-
cordance with the provisions of section 12 of the Real Property Tax
Act, and are subject to a ninety day redemption period, pursuant to sec-
tion 13 of the Real Property Tax Act.

Les biens immobiliers susmentionnés sont mis en vente pour non-
paiement d’impôt conformément aux dispositions de l’article 12 de la
Loi sur l’impôt foncier. Ils sont par ailleurs assujettis à une période de
rachat de quatre-vingt-dix jours en vertu de l’article 13 de la Loi sur
l’impôt foncier.

Terms of Sale: Full payment immediately following sale by cash
(Canadian Funds) or cheque, supported by a letter of Guarantee from a
Bank or other Financial Institution.

Conditions de vente : Paiement complet au comptant ou par chèque (en
fonds canadiens) immédiatement après la vente, accompagné d’une
lettre de garantie d’une banque ou d’un autre établissement financier.

The prospective purchaser should make all inspections and investiga-
tions they consider necessary including a search of title.

L’acheteur éventuel est tenu d’effectuer toutes les inspections et les en-
quêtes que nous jugeons nécessaires, y compris une recherche de titre
de propriété.

The real properties will be sold on an “as is” basis and the Province will
make no warranty whatsoever with regard to title.

Les biens immobiliers seront vendus dans l’état où ils se trouvent, et le
gouvernement provincial n’offre aucune garantie quant aux titres de
propriété.

The highest or any bid not necessarily accepted. Aucune des soumissions, pas même la meilleure offre, ne sera forcé-
ment acceptée.

Dated at Fredericton the 11th day of October 2005. Fait à Fredericton le 11 octobre 2005.

Richard McCullough
Provincial Tax Commissioner

Le commissaire de l’impôt provincial,
Richard McCullough
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DESTINATAIRES : MICHEL THERRIEN et DIANE
THIBEAULT, débiteurs hypothécaires et propriétaires du droit
de rachat; LA BANQUE TORONTO-DOMINION, créancière
hypothécaire et titulaire de la première hypothèque; et tout autre
intéressé éventuel.
Sachez qu’en vertu du pouvoir de vente prévu à l’alinéa 44(1)a)
de la Loi sur les biens, ledit pouvoir de vente étant également
contenu dans l’acte d’hypothèque établi le 31 juillet 1997 et en-
registré au bureau de l’enregistrement du comté de Madawaska
le 1er août 1997, sous le numéro 202789, à la page 50 du registre
882, seront vendus aux enchères publiques en vue d’acquitter
les sommes garanties par ledit acte d’hypothèque, étant donné
le défaut d’en effectuer le paiement, le 30 novembre 2005, à
11 h, au palais de justice de la cité d’Edmundston, 121, rue de
l’Église, Edmundston (Nouveau-Brunswick), tout le terrain et
tous les bâtiments désignés dans ledit acte d’hypothèque et
connus comme le 2 de la rue Cyr, Saint-Basile, province
du Nouveau-Brunswick. Voir l’annonce publiée dans
Le Madawaska.

Vente effectuée en vertu des dispositions de l’acte d’hypothè-
que et de celles de la Loi sur les biens, L.R.N.-B. 1973, c.P-19. 
FAIT le 21 octobre 2005 dans la cité de Moncton, comté de
Westmorland, province du Nouveau-Brunswick.

WILBUR & WILBUR, avocats de la créancière hypothécaire,
La Banque Toronto-Dominion

________________

DESTINATAIRES : MELBOURNE A. CALHOUN et
MURIEL B. CALHOUN, débiteurs hypothécaires originaires
et propriétaires du droit de rachat, et la SOCIÉTÉ D’HABITA-
TION DU NOUVEAU-BRUNSWICK, titulaire de l’hypothè-
que. Vente effectuée en vertu des dispositions de l’acte d’hypo-
thèque et de celles de la Loi sur les biens, L.R.N.-B. 1973,
c.P-19, art.44. Biens en tenure libre situés sur le chemin de
Lower Cambridge, paroisse de Cambridge, comté de Queens,
province du Nouveau-Brunswick, et plus précisément désignés
par le NID 45116928.
Avis de vente donné par la SOCIÉTÉ D’HABITATION DU
NOUVEAU-BRUNSWICK, titulaire de l’hypothèque.
La vente aura lieu le 29 novembre 2005, à 11 h, au bureau de
l’enregistrement du comté de Queens, palais de justice de
Burton, Burton (Nouveau-Brunswick).
Voir l’annonce publiée dans le Kings County Record.
FAIT le 25 octobre 2005.

PALMER & PALMER, avocats de la titulaire de l’hypothèque

Avis de vente

TO: MICHEL THERRIEN and DIANE THIBEAULT,
Mortgagor and owner of the equity of redemption; THE
TORONTO-DOMINION BANK, Mortgagee and holder of the
First Mortgage; and to all others to whom it may concern.

Public Notice is hereby given that under and by virtue of the
Power of Sale contained in paragraph 44(1)(a) of the Property
Act, said power of sale being contained in a certain Indenture of
Mortgage dated the 31st day of July, 1997, and recorded in the
Madawaska County Registry Office on the 1st day of August,
1997, in Book 882 at Page 50 as Number 202789, there will be,
for the purpose of satisfying the money secured by the said
mortgage, default having been made in the payment thereof,
sale at public auction at the Court House at the City of
Edmundston at 121 Church Street, Edmundston, New
Brunswick, on the 30th day of November, 2005, at the hour of
11:00 a.m., all the lands and premises described in the said
mortgage, and known as Civic Number 2 Cyr Street,
Saint-Basile, in the Province of New Brunswick. See advertise-
ment in Le Madawaska.
Sale conducted under the terms of the mortgage and the Prop-
erty Act, R.S.N.B., 1973, Chapter P-19, as amended.
DATED at the City of Moncton, in the County of Westmorland
and Province of New Brunswick, this 21st day of October, 2005.

WILBUR & WILBUR, Solicitors for the Mortgagee, The
Toronto-Dominion Bank

________________

TO: MELBOURNE A. CALHOUN and MURIEL B.
CALHOUN, Original Mortgagor and Owner of the Equity of
Redemption; and NEW BRUNSWICK HOUSING CORPO-
RATION, Holder of the Mortgage. Sale to be conducted under
the terms of the Mortgage and the Property Act, R.S.N.B. 1973,
c.P-19, s.44 as amended. Freehold situate at Lower Cambridge
Road, in the Parish of Cambridge, in the County of Queens and
Province of New Brunswick, being more particularly identified
as PID 45116928.

Notice of Sale given by NEW BRUNSWICK HOUSING
CORPORATION, Holder of the Mortgage.
Sale at the Queens County Registry Office, Burton Court
House, Burton, New Brunswick, on the 29th day of November,
A.D. 2005, at 11:00 a.m.
See Advertisement in the Kings County Record.
DATED this 25th day of October, 2005.

PALMER & PALMER, Solicitors for the Holder of the
Mortgage

Notices of Sale
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La Gazette royale est publiée tous les mercredis conformé-
ment à la Loi sur l’Imprimeur de la Reine. Les documents à
publier doivent parvenir à la coordonnatrice de la Gazette
royale, au bureau de l’Imprimeur de la Reine, à midi, au
moins sept jours avant le mercredi de publication. Chaque
avis doit être séparé de la lettre d’envoi. Les noms des signa-
taires doivent suivre immédiatement la signature. L’Impri-
meur de la Reine peut refuser de publier un avis dont une par-
tie est illisible et retarder la publication d’un avis pour des
raisons administratives.
Le paiement d’avance est exigé pour la publication des avis.
Voici les tarifs pour les avis courants :

Les paiements peuvent être faits en espèces, par carte de
crédit MasterCard ou VISA, ou par chèque ou mandat (établi
à l’ordre du ministre des Finances). Aucun remboursement ne
sera effectué en cas d’annulation.

Notices
Cost per
Insertion

Avis d’intention de demander l’adoption d’un projet de loi
d’intérêt privé

20 $

Acte introductif d’instance 25 $
Ordonnance rendue par une cour 25 $
Avis exigé par la Loi sur les débiteurs en fuite 20 $
Avis de radiation ou de suspension ou de demande de

réintégration ou de réadmission, exigé par les Règles
générales prises sous le régime de la Loi de 1996 sur le
Barreau 

20 $

Avis d’examen exigé par la Loi sur les infirmières et
infirmiers auxiliaires autorisés

25 $

Avis exigé par la Loi sur les transports routiers 30 $
Tout document devant être publié en vertu de la Loi sur le

financement de l’activité politique
20 $

Avis aux créanciers exigé par le Règlement du Nouveau-
Brunswick 84-9 établi en vertu de la Loi sur la Cour des
successions

20 $

Avis exigé par la Loi sur la validation des titres de propriété
(Formule 70B) 

Nota : Les plans d’arpentage ne doivent pas dépasser 8,5 po
sur 14 po

120 $

Avis exigé par la Loi sur la vente de biens-fonds par voie
d’annonces, si l’avis est d’une demi-page ou moins en
longueur 

20 $

Avis exigé par la Loi sur la vente de biens-fonds par voie
d’annonces, si l’avis est de plus d’une demi-page en
longueur 

75 $

Tout document devant être publié en vertu de la Loi sur les
liquidations et les restructurations (Canada)

20 $

Avis d’une correction les frais sont 
les mêmes que 
ceux imposés 

pour la 
publication du 

document 
original

Tout autre document 3,50 $ pour 
chaque cm ou 

moins

Avis aux annonceurs

The Royal Gazette is published every Wednesday under the
authority of the Queen’s Printer Act. Documents must be re-
ceived by the Royal Gazette Coordinator, in the Queen’s
Printer Office, no later than noon, at least seven days prior to
Wednesday’s publication. Each document must be separate
from the covering letter. Signatures on documents must be im-
mediately followed by the printed name. The Queen’s Printer
may refuse to publish a document if any part of it is illegible,
and may delay publication of any document for administrative
reasons.
Prepayment is required for the publication of all documents.
Standard documents have the following set fees:

Payments can be made by cash, MasterCard, VISA, cheque or
money order (payable to the Minister of Finance). No refunds
will be issued for cancellations.

Notices
Cost per
Insertion

Notice of the intention to apply for the enactment of a 
private bill

$ 20

Originating process $ 25
Order of a court $ 25
Notice under the Absconding Debtors Act $ 20
Notice under the General Rules under the Law Society Act,

1996, of disbarment or suspension or of application for
reinstatement or readmission

$ 20

Notice of examination under the Licensed Practical Nurses
Act

$ 25

Notice under the Motor Carrier Act $ 30
Any document under the Political Process Financing Act $ 20

Notice to creditors under New Brunswick Regulation 84-9
under the Probate Court Act

$ 20

Notice under the Quieting of Titles Act (Form 70B)
Note: Survey Maps cannot exceed 8.5″ x 14″

$120

Notice under the Sale of Lands Publication Act, if the notice is
1/2 page in length or less 

$ 20

Notice under the Sale of Lands Publication Act, if the notice is
greater than 1/2 page in length 

$ 75

Any document under the Winding-up and Restructuring Act
(Canada)

$ 20

Notice of a correction charge is
the same as

for publishing 
the original 
document

Any other document $3.50 for each 
cm or less 

Notice to Advertisers
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The official version of The Royal Gazette is available free
on-line each Wednesday. This free on-line service replaces the
printed annual subscription service. The Royal Gazette can be
accessed on-line at:

http://www.gnb.ca/0062/gazette/index-e.asp

Print-on-demand copies of The Royal Gazette are available, at
the Office of the Queen’s Printer, at $4.00 per copy plus 15%
tax, plus shipping and handling where applicable.

Office of the Queen’s Printer
670 King Street, Room 117

P.O. Box 6000
Fredericton, NB E3B 5H1

Tel: (506) 453-2520 Fax: (506) 457-7899
E-mail: gazette@gnb.ca

La version officielle de la Gazette royale est disponible gra-
tuitement et en ligne chaque mercredi. Ce service gratuit en
ligne remplace le service d’abonnement annuel. Vous trouve-
rez la Gazette royale à l’adresse suivante :

http://www.gnb.ca/0062/gazette/index-f.asp

Nous offrons, sur demande, des exemplaires de la Gazette
royale, au bureau de l’Imprimeur de la Reine, pour la somme
de 4 $ l’exemplaire, plus la taxe de 15 %, ainsi que les frais
applicables de port et de manutention.

Bureau de l’Imprimeur de la Reine
670, rue King, pièce 117

C.P. 6000
Fredericton (Nouveau-Brunswick) E3B 5H1

Tél. : (506) 453-2520 Téléc. : (506) 457-7899
Courriel : gazette@gnb.ca
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